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     次の設問に答えなさい。 

 

【設問1】次の英文を読み、全文を日本語に訳しなさい。 

 

Their* absorption in the present, the fact that which them “modern” was 

invariably a term of praise, differentiates them from us in a way that is 

immediately obvious. The other aspects of their intellectual passivity ― the 

absence of mathematics, science, philosophy (even such amateur speculation 

as amused the Romans was entirely unknown) ― may not seem at first 

sight to constitute an important difference. Scientists and philosophers, it is 

true, exit in modern Europe. But to most of us their pronouncements are as 

unintelligible as the incantations of a Lama**; we are mere drones, 

slumbering amid the clatter of thoughts and contrivances that we do not 

understand and could still less ever have created. If the existence of 

contemporary research had no influence except upon those capable of 

understanding it, we should indeed be in much the same position as the 

people of Heian. But, strangely enough, something straggles through; ideas 

that we do not completely understand modify our perceptions and hence 

refashion our thoughts to such an extent that the society lady who said, 

“Einstein means so much to me” was expressing profound truth. 

 

*Their― 『源氏物語』『枕草子』の作者をさす 

**incantations of a Lama ―ラマ教の呪文 
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＊出典 

The Pillow Book of Sei Shonagon, Arthur Waley, Dennis Washburn, 

Tuttle Publishing,2011. 

問題引用部分は Dennis Washburn による序文部分。 
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    【設問２】次の英文を読み、問１・２に答えなさい。 

 

① Notwithstanding the great prestige acquired by Japan as an 

international power, and notwithstanding the many books written by 

foreigners concerning this county, among the languages of the great nations 

of the world, the Japanese language is perhaps the one that is studied least. 

②This apparent lack of interest in the language of the nation of the 

Rising Sun, is not, however, entirely due to the fact that since the languages 

of preeminent international importance are widely studied the Japanese, the 

study of Japanese by foreigners is less urgent. Nor again, is this apparent 

lack of interest due entirely to the obstacles offered by the Japanese language 

itself, which indeed are great and many. In a large measure it is due to the 

lack of suitable language study books. Coupled with the lack of suitable books, 

the Japanese language appears so difficult that it may discourage even the 

student with the strongest will. 

③Many foreigners, especially those living in Japan for short or long 

periods of time, would attempt the study of the Japanese if it were presented 

in a simplified and interesting form. Many who have attempted the task have 

given up the study, owing to the great difficulty it presents. 

④The rare books that were published previous to twenty years ago are 

still the principal ones on which the student of Japanese must rely. However, 

these books being incomplete, their study is not adequate to give a thorough 

knowledge of the language. 

⑤One reason that has greatly handicapped foreign scholars in compiling 

books treating the Japanese language in all its grammatical particulars, is 

that the Japanese themselves, unlike the people of Western nations, have not 

yet produced a complete treatise on their own language,― the only books 

written on the subject by Japanese are limited to its accidence* ― with the 

consequence that those who have attempted to compile such a book have not 

had good sources from which they might draw sure information. Another 

reason for this difficulty is that the Japanese, besides having an almost 

exasperaiting wealth of vocabulary, is so complicated in its syntax as   

render i 
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to render it by far the most difficult language in the world, so that without 

suitable books, unless one is born in Japan and educated in Japanese schools,  

it is almost beyond one’s power to know it thoroughly, as a well educated 

Japanese knows it. 

 

 

*accidence―語形（変化）論、形態論 

 

 

 

 

 

問１ ①～③の段落を日本語に訳しなさい。なお、訳文の最初に①～③の番号を書いてから

はじめなさい。 

 

問２ ⑤段落の要点を２つにまとめて簡潔に記しなさい。 
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出典：COMPLETE COURSE OF JAPANESE CONVERSATION-GRAMMAR. 

ORESTE VACCARI & MRS. ENKO ELISA VACCARI, ORESTE VACCARI, 

1948. 


